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Utsnitt av kart over Norge av hollendaren Johannes Blaeu frå 1600-talet. Kjelde: Wikimedia Commons. 
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Helge Sandøy

Romsdalsk 
– eit produkt av kontaktar

Blandingsmål1

Me romsdalingar har nok opplevd 
mang ein gong at dialekten vår ikkje 
utan vidare blir oppfatta som retteleg 
vestlandsk. Lettaste grunngivinga for 
det er å vise til at me har tjukk l, og det 
manglar Vestlandet frå og med Sunn-
møre og sørover. Då Ivar Aasen – som 
den første med fagleg innsikt – laga 
ei dialektinndeling, rekna han roms-
dalsk som del av «Den nordenfjeldske 
Række» og meir presist som «Den yt-
tre trondhjemske Forgrening».2 Men 
dialektologane etter Aasen kom raskt 
til å rekne romsdalsk til vestlandsk, 
fordi dialekten har eit vestlandsk bøy-
ingssystem, mens nordmørsk, trøn-
dersk og austlandsk skil seg ut med 
andre grunnleggande fellesdrag. Der-
for kan me enkelt seie at romsdalsken 
har ein vestlandsk grammatikk, men 
eit trøndersk-austlandsk lydverk. Når 
det gjeld andre språkdrag, ligg me òg 
i ei mellomsone i den store dialektinn-
delinga. For eksempel har me òg ein 
ordtone og ein setningsintonasjon som 
skil seg frå hine dialektane ved å vere 
ein mellomting.3

	 At dialekten er ein blandingsdia-
lekt, er ikkje noko særsyn, for alle le-
vande språk og dialektar forandrar 
seg gjennom historia, og dei fleste for-
andringane skjer i kontakt med om-
verda. Denne kontakten kan vere av 
mange slag. Det mest radikale er stør-
re folkeflyttingar, for då tek folket med 

seg språket sitt, og når innflyttarane 
utgjer ein viss prosentdel av folket på 
den nye staden, får dei naturleg nok 
innvirkning på dialekten der når dei 
blir integrert. Forandringane kan gjel-
de både ord, namn og grammatikk, og 
dei kan skje på éin generasjon når til-
flyttinga skjer raskt. 
	 Nabokontakt utan folkeflytting, dvs. 
at ein har litt og jamn kontakt med folk 
i nabodistrikta, kan òg spreie språk-
drag. Men desse endringane kan det 
ta fleire generasjonar å gjennomføre. 
For eksempel har forandringa mannj 
til mann spreidd seg gradvis nordover 
Vestlands-kysten og teke eit hundreår 
frå ho begynte i Ytre Sogn til me be-
gynner å merke ho i romsdalske byg-
demål. Den tredje forma for kontakt 
er den som er avgrensa til korte besøk 
den eine eller hin vegen. Slik korttids-
kontakt gjev oss normalt berre nye ord; 
det er sjeldan grammatikken i språket 
blir forandra av slikt. Ord vandrar 
friare enn grammatiske drag og treng 
ikkje så stor sosial kontaktflate før dei 
smittar over frå eitt språk til eit anna.
	 Korttidskontakten skal me vise 
nedafor der me ser på kontakt med 
utlandet, for me kom alt frå middelal-
deren under handelsdominans utafrå. 
Dessutan reiste nordmenn ut for så å 
komme heimatt med nye erfaringar 
og nye ord. Men først skal me sjå på 
korleis sjølve grunndraga i romsdalsk 
er eit resultat av innalandsk migrasjon 
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eller folkeflytting. Dette kan dialekten 
bere vitnemål om.

Innalandsk folkeflytting

Den grunnleggande utforminga av 
den norske dialektgeografien skjedde 
i seinmiddelalderen. Svartedauden 
og epidemiane etterpå førte til store 
samfunnsomleggingar i Norge, og dei 
gav vilkår for store språkendringar. 
Alle sottene frå 1349 og til kring 1500 
førte til eit enormt folketap, kanskje av 
nærare to tredelar av folkemengda i 
Norge. I 1500 fanst det kanskje berre 
1800 romsdalingar. Når heile familiar 
og grender strauk med, førte det til at 
gardar blei utan brukarar. Dermed blei 
det billig å kjøpe eller leige jord, og folk 
flytta dit det var lettare å drive. Derfor 
blei det fråflytting frå tungdrivne bruk 
i fjellbygdene og tilflytting i låglandet. 

Dessutan opplevde kystbygdene ein 
fordel i at tørrfisk no var blitt ei svært 
viktig eksportvare frå Norge til konti-
nentet, og prisane var svært gode. Der-
med blei det grunnlag for å livnære 
seg på berre fiske utan samtidig å dri-
ve jord. Kysten blei altså på 1400-talet 
til eit attraktivt område å slå seg ned 
i, og kystbygdene kunne bli så tiltrek-
kjande at dei ikkje opplevde ei slik be-
folkningskrise som innlandsbygdene 
gjorde. Fiskevær fekk no både fast bu-
setnad og større busetnad. I Romsdal 
dukkar Bud, Bjørnsund og Ona opp 
som folkerike fiskevær. Ytste delane 
av Romsdal opplevde berre ørliten 
folketalsnedgang i denne tida, om ein 
brukar eit skattemanntal frå 1520–21 
som utgangspunkt for berekningane 
og jamfører dei med det ein kan slutte 
seg til som busetnad og folketal i tida 
før 1349.4 Epidemiane herja truleg likt 

Handkolorert postkort frå Bud, ca. 1910. Kjelde: Romsdalsmuseets fotoarkiv. 
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over heile landet, så tilflyttinga i same 
tida i ytre Romsdal kompenserte godt 
for den høge dødsraten som sottene 
var årsak til.
	 Me har ikkje nokon god direkte do-
kumentasjon på den store innalandske 
migrasjonen i denne tida, for samfun-
net var mindre prega av dokument-
skriving enn det er i vår tid. Det er 
mest folketalsberekningar og manntal 
som viser dei befolkningsmessige end-
ringane. Dermed går det ikkje fram 
kvar folket kom frå. Men det er ikkje 
urimeleg å rekne med at flyttestrau-
men til Romsdalskysten i stor grad 
kom frå Gudbrandsdalen. Den gamle 

ferdsleåra mellom aust og nordvest 
gjekk nettopp gjennom den dalen. I 
seinare hundreår òg har same fjellbyg-
dene avgitt innbyggjarar til kystregio-
nen. Men folk frå indre Nordmøre og 
Trøndelag kan sjølvsagt òg ha flytta til 
Romsdal. 
	 Det er særdrag i dialekten som får 
oss til å dra slutningar om kvar flyt-
testraumen kom ifrå, for romsdalsken 
fekk den nye lyden kalla tjukk l (neda-
for skriven L) og andre tilhøyrande 
tjukke lydar. Kan hende skjedde det så 
seint som på 1500-talet. Romsdal ligg 
nemleg i periferien av eit sentralskan-
dinavisk (eller svensk-norsk) tjukk-l-

Gjennom historia har mange flytta frå innlandsbygdene til Romsdal. Her ser me teikninga «utvandring» 
av Adolph Tidemand, 1843. Kjelde: Nasjonalmuseet. 



Helge Sandøy
58

område, og det kan tyde på at me var 
av dei siste som fekk denne lyden. 
Dessutan har me tjukk l berre der det 
var ein l i ordet frå før av, som i ein kaLv. 
I det sentrale området – der austlandsk 
og trøndersk høyrer med saman med 
nokre svenske dialektar – fekk dialek-
ten tjukk l òg i ord som inneheldt rð i 
gammalnorsk, f.eks. i ord som borð, 
som då fekk uttalen boL. Det har roms-
dalsken unngått pga. at rð var allereie 
blitt forenkla til berre r – slik han var 
sjenerelt i vestnorsk – då den tjukke 
l-en spreidde seg hit. Dermed var det
nok først innpå 1500-talet at den nye
tjukke l-en overtok i romsdalsk.5

Romsdalsken har òg fått ei vokal-
utvikling som er felles med området 
nord for Romsdal, ikkje med dialek-
tane sør for Romsdal. Det siste kan il-
lustrerast med at me seier både fesk og 
veke med e, mens ein lenger sørover 
på Vestlandet seier første ordet med i 
og det andre med e. Utviklinga av den 
gammalnorske korte vokalen (i eksem-
pla: i) i vestlandsk gav forandring til e 
berre i ord der han er forlengt (som i 
veke), men ikkje der han er halden kort 
(som i fisk). I romsdalsk og dialektane 
nordover blir i-en til e i begge typane 
ord, men med den avgrensinga at 
i-en ikkje blei endra framom palatale
konsonantar (dvs. konsonantar med j-
klang i seg, f.eks. nnj i å finnje ‘å finne’).

Sjølve grammatikken i språket vårt 
er vestlandsk. Det ser me av at me har 
berre éin type endingar der austlandsk 
og trøndersk har to (og tre). Me har en-
dinga -e i infinitivar (som å bær–e & å 
kast–e & tenkj-e), i svake hokjønnsord 
eintal (ei vek-e & ei skut-e & ei kjerkj-e), 
mens nordmøringane har ulike endin-
gar i dei tilsvarande bøyingsformene, 

som i å bærr-a mot å kast- mot å tenkj-e, 
og så ei vekk-a mot ei skut- mot ei kjerkj-
e. (Det gudbrandsdalske systemet lik-
nar det nordmørske.) Slike bøyingar 
gjer at romsdalsk har ein grammatikk 
som er ein del enklare. Det enklare 
systemet gjeld for kysten frå og med 
romsdalsk i nord til og med austegde-
målet i sør og dessutan i nordnorsk. 
	 Opphavet vårt er altså i vestlandsk, 
men seinmiddelalderen gav oss nokre 
lydfinessar frå aust. Den innalandske 
migrasjonen etter svartedauden kan 
gje forklaringa på blandingsstatusen 
som romsdalsken har.
	 Eit lite språkleg eksperiment kom 
då ein del gudbrandsdalingar, særleg 
frå Lesja, kom flyttande ned i Eikesda-
len under uåra kring 1800. Dei kjøpte 
gardar, gifta seg til gardar eller tok 
tjeneste, slik at folketalet i romsdals-
bygda auka raskt – frå 60–70 i 1800 
til 242 i 1865.6 Denne folketilflyttinga 
gav dialekten eit visst gudbrandsdalsk 
preg, for ein del infinitivar fekk endin-
ga -a, slik som å søva og å vara. Men 
det var likevel ikkje den gudbrands-
dalske grammatikken som kom inn, 
for der er fordelinga av endingane -e 
og -a avhengig av lengda på stavinga 
framom, og då skulle òg ’å spele’ heite 
å spela, og ein skulle ha venta tilsva-
rande system i hokjønnsord, f.eks. eit 
skilje mellom ei vis-e og f.eks. ei vek-u. 
Slik er det ikkje, for berre 23 tilfeldi-
ge enkeltverb har fått med seg denne 
a-en. Altså gjeld dette enkeltord, ikkje
grammatikken eller systematikken.7

Som språkleg eksperiment likna den-
ne tilflyttinga på den me ser for oss
skjedde i seinmiddelalderen: tydeleg
påvirkning, men ikkje omleggingar i
grammatikken.



Romsdalsk – eit produkt av kontaktar
59

	 Torodd Kinn har utarbeidd ei klyn-
gjeanalyse av fornamna folk hadde i 
1801 i heile landet med grunnlag i før-
ste fullstendige folketeljinga i Norge. 
Ut frå resultata kan han dele inn lan-
det i regionar og underområde etter 
fellesskap i namnemønsteret.8 Slik 
får han fram geografiske mønster for 
slektskap i namnetradisjonane, og det 
gjev eit interessant resultat, jf. figuren. 
	 Kinn omtalar region 8 som «litt 
kunstig» fordi han ligg både i Trønde-
lag, på Vestlandet og på Austlandet, 
men han peikar på at det er ferdsle-
vegar over fjella mellom delområda, 
som noko av ei forklaring.10 Og her 
ligg altså Romsdal (og søre Nordmø-
re) som 8a. Nærast Romsdal ligg Sør-
Trøndelag med resten av Nordmøre 
(8b) og så Gudbrandsdalen (8c). Me 
kan i denne samanhengen ikkje unngå 
å peike på at dette nettopp kan vere 
eit historisk og språkkulturelt resultat 
av den same nemnte folkeflyttinga til 
Romsdal som skjedde etter svartedau-
den så tidleg som på 1400- og 1500-ta-
let. Dette språkkulturelle mønsteret 
i namnebruken går godt saman med 
det lydlege preget som romsdalsdia-
lekten fekk frå same området.

Kontakt med utlandet

Historisk
Etter høgmiddelalderen var jamnaste 
kontaktane våre med utlandet knytt 
til handel. Første utlendingane som 
dominerte norsk handel, var nord-
tyskarane, dei me kallar hanseatane, 
som fekk formelt fotfeste i byane Oslo, 
Tønsberg og Bergen så tidleg som på 
1200-talet. Formaliteten gjekk på at dei 

fekk avtale med kongen om å kunne 
opprette såkalla kontor der, dvs. av-
delingar under dei sentrale handels-
forbunda i dei nordtyske byane. Desse 
avtalane var eit storpolitisk tema, for 
kongen prøvde både å balansere in-
teressene frå fleire land og å beskytte 
dei norske handelsmennene. Interes-
sekonfiktane var så store at hansaen 
blanda seg av og til inn i krigar for å 
kunne presse fram betre vilkår for seg 
i avtalane.
	 Dei nordtyske handelsforbunda ut-
vida det europeiske markedet for tørka 
fisk frå Norge. I katolsk tid var fisk ei 
etterspurt vare pga. forskriftene om å 
faste. Tørrfisken var ei god handelsvare, 
for han kunne oppbevarast lenge utan å 
rotne. Då denne fiskeeksporten tok seg 
kraftig opp, skapte han godt livsgrunn-

Figur som viser namneregionar i Sør-Norge.9
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lag langs kysten vår. På sitt beste tidleg 
på 1500-talet var fisken betalt seks gon-
ger betre enn tilsvarande mengd korn 
med same næringsinnhald. Aldri har 
det vore gunstigare å selje fisk. Kring 
1600 gjekk det nedover, for då hadde 
prisforholdet forandra seg mykje: Då 
betalte ein det dobbelte i fisk når ein 
kjøpte korn samanlikna med 1530.11

	 Næraste hansabyen for oss var 
Bergen, som var nørdste staden han-
seatane hadde rett til å drive handel i 
Europa. Tyskarane hadde forbod mot 
å sigle nordom Bergen, og det forbo-
det blei teke opp att i 1294, 1306 og 
1348.12 Reglane blei stort sett etterlevd 
sjølv om tyskarane var misfornøgde 
med det. Denne avgrensinga hansea-
tane hadde i avtalane sine, gjorde at 
kysten nordom Bergen var open for 
andre, og særleg nederlandske, en-
gelske og skotske båtar kom då for å 
handle med nordmennene. Det beho-
vet fekk hollendarane særleg utover 
1400-talet pga. at dei blei utestengt frå 
Østersjøen der dei før farta for å kjøpe 
tømmer. Etter 1443 skaut handelen 
fart då Kristoffer av Bayern gav hol-
lendarane løyve til å handle på Norge.
	 Otto R. Grüner har studert grundig 
omfanget av handelen og båttrafikken 
på Romsdal på 1600-talet, og den er 
først og fremst dominert av hollenda-
rane. Grüner meiner dei utgjorde to 
tredelar av båtanløpa i Romsdal, og 
dei har tre firedelar av handelsomfan-
get, for dei hadde større skip. Resten 
er likt fordelt mellom engelskmenn 
og skottar.13 Dette mønsteret gjaldt til 
midt på 1620-talet, seinare blei styr-
keforholdet noko jamnare. Det kunne 
vere tale om 50–60 båtanløp i alt kvart 
år i Romsdal.

	 Nederlendingane, som me her 
kjem mest til å kalle hollendarane, 
handla først og fremst med tømmer; 
det pregar den såkalla hollendartida. I 
tida 1550–1750 var hollendarane ster-
ke politisk og blei ein leiande fiske- og 
sjøfartsnasjon på alle hav, og det fekk 
mange nordmenn til å reise til Neder-
land (då: Holland) for å hyre seg som 
sjømenn. (Etter 1750 tok engelskmen-
nene over hegemoniet på hava og i in-
ternasjonal handel.) 
	 Tømmeret trong hollendarane til å 
byggje dike og lage underlag for husa 
i det våte terrenget. Derfor står Am-
sterdam på norske tømmerstokkar, er 
det sagt. I tillegg trong dei trevyrke til 
tynneproduksjonen. Først selte nord-
menn tømmeret ubearbeidd. Bøndene 
hogg tømmeret og førte det fram til 
utskipingshamner, som kunne vere 
rolege vikar. Men på 1500-talet kom 
oppgangssaga (vassaga) og forandra 
produksjonen. 
	 Oppgangssaga blei oppfunnen i 
Sverige i 1460-åra, og ho kom i bruk 
i Norge utover 1500-talet. Herredagen 
(riksmøtet) i 1533 i Bud hadde nettopp 
spørsmålet om oppgangssaga og den 
nye næringa på saklista si. For å hjel-
pe fram sagbruket blei det etter kvart 
sett forbod mot å føre ut rundtømmer. 
Dermed kunne det vekse fram ei stor 
mengd sagbruk ved dei mange bekke-
fara, der bøndene skar bord til hollen-
darane.

Romsdal
Frå tida før 1600 er det sjenerelt lite av 
kjeldemateriale om lokale forhold. Der-
for er det tilfeldig kva me veit sikkert. 
Men den større samfunnsbetydninga 
som handelen med tyske og holland-
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ske hadde, kan me f.eks. sjå i brevskifta 
som foregjekk i samband med herre-
dagen i 1533, og konflikten med tyska-
rane var tydelegvis ei sentral politisk 
sak i samtida. Erkebiskop Olav Engel-
brektsson – som fungerte som leiar for 
herredagen – skreiv f.eks. i møteinnkal-
linga si frå 11. juni same året:
	 Me får no i desse dagane opplyst … 
at kjøpmenn meiner me skal vere skuldi-
ge i at tyskarar og hollendarar var her i 
fjor osv. Då gav me kjærleg til kjenne den 
meininga vår at eit skip frå Hamburg og 
eit frå Bremen [kom til] Helgeland, og to 
småe hollandske skip [var] her i Trond-
heim. Fordi det på den tida var fiendtlege 
handlingar, såg me gjennom fingrane med 
at dei selte og kjøpte på eigen risiko utan 
løyve og utan nokor trygging frå oss på 
nokon måte. Me har ikkje vore årsak til 

at nokon skulle ha komme hit igjen denne 
sommaren før enn no. Hit kom ein boier 
frå Horn ved Amsterdam, og då ville me 
ikkje gjere noko for at dei skulle kjøpe el-
ler handle noko, før me hadde rådspurt 
oss med vennar om kva me skulle gjere i 
dette spørsmålet. Åtte dagar deretter gav 
me dei lov til å selje varene sine for ærlege 
pengar til borgarar i Trondheim og ingen 
andre. Viss me ikkje hadde styrt og passa 
på dette, hadde allmugen som bur i Nils 
Lykkes len ved sjøkanten [dvs. Sunnmøre, 
Romsdal og Nordmøre] ført fisken sin til 
dei, og gjelda deira på Bryggen hadde der-
med ikkje blitt betalt. På grunn av den for-
delen som me kan ha av dei, ser me gjerne 
at dei er her, og det skal nok lasten i skipet, 
som no er på veg til Bergen, vise tydeleg.14 
	 Me ser her at Olav Engelbrektsson 
driv ein vanskeleg politisk balanse-

Modell på Romsdalsmuseet av Haukabøsaga frå 1790-åra laga av Magnus Schevik. Foto: Romsdalsmuseets 
fotoarkiv. 
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gang. I svarbrevet sitt seier lagmann 
Jon i Tønsberg, som ikkje kan komme 
til møtet: «Lybekkarane ligg enno her 
for døra og røvar og stel frå hollenda-
rar, bønder og kjøpstadsmenn, slik at 
me har ganske lite fred».15 Dette var eit 
vedvarande konfliktstoff den tida.
	 Første kontakten mellom Romsdal 
og hollendarane finn me direkte vitne-
mål om frå 1536. Då fortel den kjente 
Kristoffer Rustung at han oppsøkte 
ein nederlandsk båt som låg i hamn i 
Bud. Kristoffer var i tjenest hos Olav 
Engelbrektsson, og det ser ut til at han 
hadde ei fiske- eller handelsbu i Bud 
(mest sannsynleg i Vika).16 Kristoffer 
fortel at han om bord på båten hadde 
fått nyttige opplysningar om situasjo-
nen i Europa som hadde taktisk betyd-
ning i den kampen erkebispen førte 
om makta og om kyrkja i Norge: 
	 Kjære herr Eske. … Du kan få vete at 
då eg kom til Bud, låg det ein boier der som 
var nyleg kommen frå Holland. Dei nyhei-
tene blir sagt for visst at den keisarlege 
majesteten har samla ein mektig hær av 
krigsfolk i Braband, Zeeland og Holland.17 
	 Det viktige for Kristoffer med besø-
ket om bord på båten var dei militær-
strategiske opplysningane, som ikkje 
var fordelaktige for motstandarane av 

Olav Engelbrektsson. Men her står det 
at båten var ein boier – same type som 
blei nemnt i brevsitatet frå 1533 – som 
er eit nederlandsk namn på ein nok-
så flatbotna fraktebåt.18 Rimelegaste 
grunnen til at ein slik båt var i Bud, 
var tømmer-oppkjøp, og det betyr nok 
at hollendarane var allereie då i gang 
med handelen sin i ytre Romsdal. Boi-
eren dreiv altså handel her 60–70 år før 
den tida Grüner skriv om, for skogen 
nådde på den tida langt ut mot havet.
	 Etter kvart som skogen i ytste 
Romsdal blei uthogd, søkte hollen-
darane lenger inn i fjordane. Dermed 
kom ytre Romsdal meir i bakleksa. 
Grüner har gjennomført den grundige 
kartlegginga si med grunnlag i tollis-
tene som er bevart, og i avgiftsregistra 
for sagbruka.19 Desse listene for Roms-
dal begynner først med året 1604, noko 
som fortel at det tok lang tid før kon-
gen greidde å etablere effektiv tollinn-
krevjing, og den tidlege handelen med 
ytre Romsdal kjem såleis ikkje fram i 
desse kjeldene. 

Kontaktforma
Første skriftlege livsteikna frå Roms-
dal om handelskontakt utover kjem 
frå rekneskapar i Bergen frå somma-
ren 1520, der det i inntektsoversikta 
for kongsgarden blir opplyst: «6 tyn-
ner fisk kom frå Bud».20 I utgiftsrekne-
skapen for Bergenhus slott og len kjem 
det så: «5 tynner norsk salt som bøn-
der frå Bud fekk i vederlag for fisk dei 
førte til garden».21 Her må det vere 
tale om same bøndene (eller fiskarane) 
som både leverte fisken (mest truleg 
tynnesalta torsk) til kongsgarden ute 
ved festninga i Bergen og fekk att 5 
tynner salt i bytte. Slik foregjekk my-

Boier. Hollandsk skipstype frå 1600- og 1700-talet. 
Kjelde: Norsk historisk leksikon. 
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kje av handelen den tida. Men me skal 
ikkje sjå vekk frå at denne båten frå 
Bud hadde meir enn dei seks tynnene 
med seg til Bergen, i alle fall viss ein 
ser for seg at dei siglte med jekt, som 
var blitt det vanlege fartyet då. Dei 
omtalte fisketynnene brukte dei for å 
handle til seg salt med. Resten av las-
ten kan dei ha selt til hansakjøpmen-
nene, som heldt til innover Bryggen, 
og der kunne dei både få kontantar og 
bytte til seg andre typar varer, som dei 
frakta med seg heim att. Slike bergens-
reiser blei gjort kvart år og kanskje to 
gonger i året, for hansaen organiserte 
to årlege «bergensstemner».
	 Eit anna tidleg vitnemål om roms-
dalingar ute på handel er frå 1563 i 

ei rekneskapsoversikt over innkravd 
skipsskatt i Bergen, for då må skipper 
og styrmann Tor Øysteinsson frå Bud 
betale ei avgift på 10 våger fisk, dvs. 
sirka 200 kg.22 I same lista er det for-
talt om Olav Knutsson frå Bjørnsund, 
som betalte 2 våger, og ein annen Olav 
frå Harøya (enten i Fræna eller Sandøy 
kommune) betalte 1 våg. Buaværinga-
ne og øyamennene hadde altså båtar 
dei drog på handelreis med, og kongen 
gjorde desse båtane til skatteobjekt.
	 Det språkleg viktige i denne sa-
manhengen er at dei som hadde vore i 
storbyen Bergen og møtt tyskarar, tok 
med seg informasjon og sanseinntrykk 
tilbake til romsdalsbygdene sine. Dette 
var nyheitskanalen den tida, og kjenn-

Tørrfisk som blei frakta til Bergen, blei kvalitetssortert og lagra før eksport. Foto: Anders Beer Wilse/
Riksantikvaren/Wikimedia Commons. 
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skapen til nye varer og oppfinningar – 
kall det gjerne moderniseringa – kom 
denne vegen. Då følgte nye ord med.
	 Hansaen var altså organisert med 
«kontor» der tyskarane budde og 
virka utan å blande seg mykje med 
lokalbefolkninga. Handelssystemet 
blei dessutan lagt opp til at lokale han-
delsmenn frakta fisken til Bergen og 
handla med hanseatane der. Derfor 
reiste fiskarbøndene med jekter sør-
over langs kysten med fisk tørka i den 
kjølige nordaustvinden, som på våre 
kantar er så gunstig om vårane etter 
torskefiskja er overstått.	
	 Ikkje alle bønder og fiskarar reiste 
av garde til Bergen. Berre somme had-
de jekt, og dei kunne ha eit mannskap 
på 7–12 mann, har Nedkvitne rekna ut 

for den tilsvarande jektetrafikken som 
gjekk til og frå Nord-Norge.23 Men ei 
jekt frakta fisk for 30–40 fiskarbønder. 
I 1520 var det dermed kanskje 10 bua-
væringar (eller sirka 8 % av dei sirka 
130 innbyggjarane i været) som hadde 
vore ein eller to gonger i Bergen og 
treft nordtyskarane i samband med at 
dei leverte fisken og handla til seg an-
dre varer. Dei låg nok fleire døgn på 
Vågen i Bergen for å orientere seg om 
handel og prisar, og kan hende måtte 
dei vente i kø. I denne tida hadde dei 
kontaktar på land med utlendingane, 
og etter fleire turar utvikla kanskje 
somme fraktarar personleg kjennskap 
med tyske kjøpmenn og gesellar. 
	 Kjeldene våre fortel ikkje mykje 
om «grasrot»-kontakt med tyskarane. 

Bergen. Koparstikk av Hieronymus Scholeus frå 1588. Kjelde: Universitetet i Antwerpen/Wikimedia 
Commons.
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Det blei med kjøpestemna i Bergen. 
Den store språkpåvirkninga frå tysk 
kom kanskje mest gjennom den sjene-
relle dominansen tyskarane hadde i 
kultur, handel, politikk og samfunns-
utvikling gjennom mange hundreår. 
Dei geistlege som utdanna seg ved 
universitet, reiste mest til Tyskland, 
og reformasjonen kom frå Luther og 
Nord-Tyskland. Ettersom landet vårt 
blei mykje svekt etter svartedauden, 
gjekk den sjenerelle kontakten via det 
endå sterkare tyskpåvirka Danmark, 
som var den dominerande parten i 
Kalmarunionen. I lokalsamfunna var 
nok nærkontakten med hanseatane li-
ten. Men uavhengig av hansaen reiste 
ein del tyske handverkarar rundt, slik 
at nordmenn på bygdene kunne kjøpe 
tjenester og lære nye handverk.
	 Hollendarane oppsøkte derimot 
bøndene og bygdene oppetter kysten 
og inne i fjordane. Ein kan rekne med 
at til tettare og meir direkte kontakten 
var, til lettare kunne ein ta opp nye ord 
og uttrykk. Her kan me lese noko ut 
av tollistene, slik Grüner har gjort. Der 
går det fram at somme båtar gjekk i 
ein slags skytteltrafikk. Sesongen for 
å gå over Nordsjøen og opp til Nord-
Vestlandet gjekk gjerne frå mars til ok-
tober eller november. Det tok ei veke 
på overfarta med god bør, og i løpet av 
eit år var somme båtar her tre og fire 
gonger. Når dei var her, ser det ut til 
at det jamt over tok eit par veker å få 
lasta båten slik at dei kunne fare heim 
att. Ofte var det same skipperen som 
kom att, men somme gonger dukka 
nye opp når skuta gjorde neste turen. 
I 1621 rakk skipper Sipicke Renns frå 
Harlingen å komme til Romsdal heile 
fem gonger, og då hadde han vore 

skipper på to båtar, nemleg «De rede 
Leuue» (= Den røde løva) og «De For-
tuin» (= Lykka).
	 Hollendarane gjekk inn i alle vi-
kar og handla direkte med bøndene, 
ofte ulovleg, for der hadde tollarane 
lita makt. Hollendarane kjøpte først 
og fremst trelast, men òg fisk, huder, 
smør, skinn, talg, tran, neter, strikka-
labbar og tjøre, og dei kjøpte gjerne 
mose som kunne brukast til farging. 
Dei selte korn, salt, sko, lerret, sild, 
krydder, skonrokk, ost og drikkeva-
rer. Slikt kjem fram i innkomne klager, 
som naturleg nok dukkar opp pga. 
dei motsette næringsinteressene som 
fanst.24 Denne handelen foregjekk my-
kje med kontantar, men òg som bytte-
handel. 
	 Båtane hadde mannskap på over 
ti personar. Når skipper og mannskap 
kom att gong etter gong og år etter år, 

«Pesta farer landet rundt» - teikning av Theodor 
Kittelsen, 1904. Kjelde: Nasjonalmuseet.
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blei dei kjent med både landskap, gode 
hamner og folk på land. Dei måtte opp-
søkje kvar gard som hadde tømmer og 
plank å selje så lenge handelen skjedde 
direkte med bøndene. Dessutan forut-
set byttehandel at det foregår person-
lege forhandlingar. I tillegg måtte det 
òg vere ein fordel om bøndene fortalte 
kva varer dei ønskte, slik at hollenda-
rane kunne ta med seg det som var et-
terspurt, på neste reis til Norge.
	 Skipperane var òg avhengige av 
mykje hjelp frå bygdefolket med frak-
ting til skipet. Skipper og mannskap 
blei såleis godt kjent med familiane 
nær hamnene.25 Grüner tenkjer seg si-
tuasjonen slik: «De skuter som kjøpte 

trelast i småpartier av bøndene, må ha 
dradd rundt fra sag til sag eller bønde-
ne har kommet roende med et par tylt 
sagbord på slep. Så har det blitt prut-
ting og prat.».26 På denne måten kunne 
det utvikle seg mykje personleg kjenn-
skap og vennskap.
	 Det finst òg opplysningar som ty-
der på at nordmenn blei mannskap på 
båtane; Sverre Steen meiner dei fleste 
skipa hadde norske matrosar.27 Dess
utan tok nordmenn hyre på holland-
ske båtar som gjekk i anna fart på ver-
denshava. Dermed var kontakten med 
Nederland stor, slik at det var slett 
ikkje noko eineståande for storman-
nen Kristoffer Rustung at han hyrte 

Kart som viser dei 110 oppgangssagene i Romsal i 1620. Kjelde: Grüner, O.: Hollendertia i Romsdal, 1972. 
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seg i hollandsk tjenest. Folk frå bonde-
standet gjorde òg det. 
	 At kontakten utover hadde sine 
språklege følgjer, var det i alle fall ein 
som reflekterte over i samtida, nemleg 
sunnfjordingen Kristen Jensson, som i 
1646 gav ut boka Den Norske Dictiona-
rium eller Glosebog. I forordet skriv han 
m.a.:

… det gode og gamle norske språket,
som særleg er blitt blanda med mange an-
dre tungemål og fremmendt språk, og det 
aukar på for kvar dag pga. [at] den edle 
sjøfarta [gjer at] fremmende besøkjer [lan-
det vårt], og pga. at nordmenn vandrar ut 
til fremmende byar og seinare så slår seg 
ned i fedrelandet sitt [att]...28

	 Utover 1600-talet minka truleg den 
direkte kontakten mellom hollendarar 
og bønder. Grüner har studert nøye 
detaljane i tollistene, og han fann at for 
åra 1611–1614 var framdeles over 80 % 
av trelastseljarane bønder, men meng-
da trelast dei selte, utgjorde berre så 
vidt 20  % av alt. Det tolkar han slik 
at bøndene handla direkte berre for å 
skaffe seg nødvendige varer. Det mes-
te bøndene leverte av trelast, gjekk til 
dei «kondisjonerte» på den tida; og dei 
selte vidare att til hollendarane. Dei 
kondisjonerte slo seg meir og meir opp 
som mellommenn i denne handelen. 
Derfor er det ikkje urimeleg å tenkje 
seg at tettaste og den mest personlege 

Utsnitt frå Kristen Jensson si bok Den Norske Dictionarium eller Glosebog (1646). 
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kontakten var på 1400- og 1500-talet, 
altså i tida før stat og borgarskap tok 
over kontrollen. Men det vil òg seie før 
me får historiske kjelder som kan do-
kumentere situasjonen.
	 Korleis snakka dei saman? Endå 
i seinmiddelalderen og truleg òg på 
1500-talet reknar ein med at lågtysk 
og hollandsk var så nær norsk at folk 
kunne forstå kvarandre nokså bra på 
tvers av språkforskjellane.29 Det ein 
gjer i slike tilfelle, er å unngå ord ein 
merkar samtalepartnaren ikkje er van 
med, og ein tek gjerne i bruk gloser frå 
den andre sitt språk. Altså ei gjensidig 
tilpassing. Ein kallar slikt semikom-
munikasjon, og ein kan samanlikne 
det med slik me nordmenn omgåst 
danskar i dag. Med visse tilmåtingar 
går det godt å kommunisere på kvart 
sitt språk – slik me i så stor grad i dag 
er vant til å snakke saman på ulike di-
alektar i Norge.
	 Me kan òg legge merke til at borgar-
skapet som etablerte seg i dei nye tett-
stadane i stor grad var tilflytta. Dei to 
største i denne bransjen i Romsdal var 
Hermann Momme og Joris Non, den 
første hollendar, og den andre engelsk-
mann. Joris Non (død 1636) var berre 
handelsmann og dreiv stort i Romsdal 
frå noko før 1620, og han heldt fram til 
innpå 1630-talet.30 Ein tredje var skot-
ten Willom Schott. Desse driftige utlen-
dingane etablerte seg altså i Romsdal 
med utgangspunkt i den handelen som 
allereie var etablert. Hermann Momme 
dreiv stort, for han dreiv også sagbruk 
og skipsbyggeri, og han åtte sjølv båtar 
i trelastfart.31 Han er først nemnt i 1603, 
flyttar så i 1620-åra ned til Nederland 
att og overlèt verksamheita til sonen el-
ler slektningen Johan Momme.

Språklege spor

Den språklege forskjellen på nordtysk 
(lågtysk) og nederlandsk var ikkje stor 
i seinmiddelalderen. Det ville ikkje 
vore heilt gale å rekne dei to som same 
språket. Avstanden til høgtysk er stør-
re. Den historiske interessa i Norge 
har vore svært einsidig orientert mot 
tyskarane, og det er ikkje utenkjeleg at 
oppslagsverk dermed tilskriv litt for 
mange ord til tysk. Nedafor skal me 
sjå på språkpåvirkninga frå lågtysk og 
nederlandsk samla, men prøve å skilje 
der det eine er mest sannsynleg. 

Ord
I Nynorskordboka er det 2021 ord av 
tysk opphav, og av desse er 187 merkt 
spesielt som lågtyske, mens 7 er merkt 
som høgtyske. Resten av orda kan 
dermed ha opphav i begge språka. 
Nynorskordboka viser oss òg at neder-
landsk har gitt oss 167 ord, men for 99 
av dei er det nemnt at lågtysk òg kan 
vere kjeldespråket (og for 12 tysk sje-
nerelt). Me ser altså at skiljet er nokså 
vagt. Det kan godt tenkjast at hollen-
darane er dei som lærte norske bønder 
å bruke mange av orda som handbø-
kene i dag kategoriserer som tyske.
	 Utanom dei klassiske språka latin 
og gresk er tysk det språket som me 
har importert flest ord ifrå. Men mens 
latin og gresk har gitt oss flest boklege 
og akademiske gloser, har dei tyske og 
nederlandske orda i større grad gått 
inn i kvardagsspråket, og me brukar 
dei i nesten kvar setning. Latinske og 
greske ord står i ordboka, men blir 
derimot ikkje så mykje brukt. Me ten-
kjer neppe over til dagleg at 30 % av 
orda i ei norsk ordbok kjem frå tysk. 
Finn Hødnebø laga ein gong denne 



Romsdalsk – eit produkt av kontaktar
69

tekststubben for å vise kor påvirka 
norsken er: «Skredderen tenkte at 
trøya passet fortreffelig, men kunden 
klaget og mente at plagget var kort og 
tøyet simpelt og grovt».32 Denne set-
ninga inneheld 17 importord (16 av 
dei frå tysk) og berre 3 forskjellige ar-
veord. Dei siste tre utgjer fire av orda 
i teksten, nemleg «… at …, … og … at 
… var …».
	 I dag blir alle orda i setninga opp-
levd som heilt vanlege i morsmålet 
vårt. Ord me har fått inn frå andre 
språk, blir gjerne kalla lånord, men 
det er ei uheldig nemning, for orda er 
ikkje berre til låns; me har knabba dei 
og gjort dei til våre eigne. Me leverer 
dei ikkje tilbake. Derfor er nemninga 
importord laga for å markere at orda 
no er våre fullt og heilt. 
	 Dei tyske og nederlandske orda 
er lette å kjenne att i mange tilfelle, 
og det gjeld særleg dei som begynner 
med an-, be-, bi-, er-, for- eller sluttar på 
-bar, -heit, -else, -eri, -ske: anta, bestemme,
bislag, erkjenne, forstyrre, elendigheit og
forbrytelse. Dei blei så vanlege at me
med føre- og etterledda (pre- og suf-
fiksa) be- og -heit òg kunne lage nye
ord sjølve, dvs. slike som ikkje finst
eller fanst i lågtysk eller nederlandsk.
For eksempel kan i romsdalsk og no-
kre andre vestlands- og nordlandsdia-
lektar ordet fortøye òg heite betøye, og
siste ordet er heimelaga.

Men andre tyske ord er ikkje slik 
at ein kan skilje dei frå dei norske ar-
veorda. Det kan vere ord som dragar, 
dristig, fli, frukost, kjake, kjøken, klen, 
koke, lukt, mast, nat, skap, snakke, snikkar, 
spøkje, strikke, tallerken, terge og skokk.33 
Somme av desse orda har trengt ut 
eldre dialektord dei aller siste genera-

sjonane, f.eks.: dugurd, tale, spøte/binde, 
børsk/borddisk, eller dei lever side om 
side som terge og erte. Dei fleste av 
desse orda er brukt i heile landet i dag, 
og korleis og kvar dei kom først i bruk, 
er uråd å påvise.
	 Når orda har fått leve ei tid i språ-
ket, kjennest dei som våre eigne dia-
lektord. Når du klagar på at nokon 
«tok børten min», eller når nokon seier 
at «han va besætt te å lure folk», bru-
kar du tyske ord som me har importert 
for lang tid sia. Orda børt og besett er 
blitt gode og uttrykksfulle dialektord. 
Litt gammaldags er det vel å påstå at 
«Det e dårleg bevendt der no» (altså at 
tilstanden er dårleg). I siste tilfellet har 
forfedrane våre vore litt kreative og 
vridd nokså mykje på betydninga i det 
opphavleg tyske ordet bewendet, som i 
det språket betyr ’slått seg til tols’. No 
forsvinn nok det ordet frå norsk. Ord 
lever nemleg eit usikkert liv – enten 
dei er heimelage eller importert.
	 Eit ord me kanskje kunne tru 
var romsdalsk i si særbetydning, er 
langsam frå tysk, om ‘kjedeleg’ og ikkje 
om ‘sein’, som det betyr på tysk. Men 
som me ser av kartet nedafor, finst den 
betydninga ein god del vidare enn i 
Romsdal, men ikkje slik at ho kan kal-
last allmennorsk. Bruken er heller re-
gional for det såkalla Midt-Norge.
	 Litt mindre utbreiing har betyd-
ninga ’utsliten, øydelagt’ av klar, som 
i romsdalsk er skilt frå adjektivet klår, 
men som har same tyske kjelda, som 
igjen har fått ordet frå det latinske 
clarus.

Kokkelur
Eit ord med avgrensa lokal utbrei-
ing er kokkelur, som finst i hovedsak 
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i Nord-Norge, Møre og Romsdal og 
Nordhordland. Elles i norsk heiter det 
gjerne kuvung eller buhund.
	 Mange av oss frå ytre Romsdal har 
nok gått i fjøra, teke opp kokkelurar 
og prøvd å sjå kva som gøymte seg 
inni dei. Somme har truleg òg undra 
seg over sjølve ordet. Dette merkelege 
ordet kom frå det nederlandske ordet 
koekeloer, som er nettopp eit snigelhus. 
I nederlandsk brukar ein òg verbet å 
kokkelure slik me gjer i romsdalsk. Det 
nederlandske ordet skal vere ei omla-
ging av det latinske conchylium eller 
cockylium, som me i dag kjenner i for-
ma konkylie, brukt om dei store snigel-

husa som ikkje finst på våre strender, 
men som har vore vanlege suvenirar 
frå det fjerne utland. I dei har det altså 
sete ein snigel og kokkelurt ein gong.
	 Då hollendarane høyrte det latin-
ske ordet, assosierte dei første delen 
av det til det nederlandske ordet for å 
kike, nemleg det me kjenner betre frå 
tysk zu gucken. Her ser ein korleis ord 
på vandring mellom språka forandrar 
seg litt i kvart språk det får opphalds-
løyve i.
	 Men korleis sit ein når ein kokke-
lurar? Innhaldet i ordet er slett ikkje 
eintydig og presist, men eine betyd-
ninga i Norsk Ordbok er formulert slik: 

Utbreiinga av langsam = ’kjedeleg’, etter Norsk 
Ordbok, http://no2014.uib.no.

Utbreiinga av klar = ‘utsliten, øydelagt’, etter 
Norsk Ordbok.
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«sitja ihopkrøkt og gøymt». Det er ein 
god posisjon for både å gruble og spe-
kulere, ja, òg for å sture. Den siterte 
beskrivinga passar godt på snigelen i 
kokkeluren. Verbet kokkelure har altså 
språkleg ikkje noko med ein lur eller 
å lure å gjere, men det gjev sjølvsagt 
assosiasjonar den vegen likevel.

Båt, sjø og vêr
At nordmenn i så stor grad lærte sjø-
mannskap av hollendarane, kan me 
sjå av slike ord som kanskje me kyst-
buar har meir føling med enn andre. 
Til og med det gamle velkjente vêret 
har fått mange nye nemningar frå 
nederlandsk: dis, bris, kuling, orkan, og 
når adjektivet laber òg kjem derifrå, 
er vindstyrken ‘laber bris’ heilt ned-
erlandsk. Sjølve båten må beskrivast 
med nederlandske ord heilt frå bak-
ken og fram til klyveren: dekk, dørk, kå-
i, skandekk, spygat, rip, vant, spel, ruff, 
spant, fallreip, ruff, kjetting, dregg, anker, 
fokke og baugspryd. Og ord som har 
med utstyr og arbeid på og kring bå-

ten å gjere, er nederlandske, f.eks. bas, 
bedding, bestikk (skaffety), buksere, båts-
mann, dokk, forlis, fortøye, heise, kantre, 
ka-i, kjølhale, kaus, knop, lense, lovart, 
matros, orlog, overhale, peile, ropert, skaf-
fe, skalke, skofte, slingre, stropp, spleise, 
svaie, talje, trinse, utkik, vaie, vimpel, 
vrak, osv., osv. Hollendarane var flinke 
med sjøkart, og både eit bestikk (dvs. 
opptegningar om kurs) og ein bestikk 
(om lugaren der ein lagar opptegnin-
gane) kjem frå dei.
	 Det sjenerelle ordet farty er neder-
landsk, og det same gjeld ord for fleire 
båttypar: jekt, kaper (= sjørøvarskip), 
skøyte og lekter. Om nokon har undra 
seg over korfor bakken på ein båt er 
framme, er svaret at ordet er neder-
landsk (som igjen har fått det frå la-
tin) – og det har ikkje med det norske 
‘bak’ å gjere. Opphavleg gjekk ordet 
på det ein henta maten i, altså ei skål 
(jf. ord som vaskebakk og spyttbakk), 
men etter kvart blei det brukt om dek-
ket over rommet framme i båten der 
ein lagra maten og henta han. Bak på 
båten blei forresten kalla akter – igjen 
nederlandsk.
	 Når me romsdalingar seier ei kå-i 
og ei ka-i – i skriftmålet køy og kai, men 
altså uttalt med to stavingar hos oss 
– viser uttalen tydeleg at me har fått
orda frå nederlandsk. I nederlandsk
ser ein det av skrivemåten: kooi og kaai.

Uhøgtidleg
Det kan sjå ut til at me har fått nok-
så mange uhøgtidlege ord frå neder-
landsk, og dét kan nettopp forklarast 
med at kontakten var spesielt tett med 
hollendarane, for uhøgtidlege ord 
kjem sjeldan frå formelt eller skriftleg 
språk. 

Utbreiinga av kokkelur om ’snigel’ Norsk Ordbok.
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	 Frå det meir kameratslege sam-
været om bord eller på land lærte dei 
norske sjøfolka uttrykk som i hurten 
og sturten (nederlandsk: met horten en 
stooten). I nært samliv tek ein lett etter 
uttrykksfulle gloser, for dei markerer 
ekstra godt at ein vil vere solidarisk 
med dei ein omgåst: gå fløyten (neder-
landsk: gaan fluiten) og sjaber. Når dei 
norske sjømennene gjekk i land, lo-
verte (‘rusla, slang’) dei, og dei blei lett 
lens for pengar. Då hadde dei ikkje ein 
døyt att, for den nederlandske kopar-
mynten heitte duit. Når dei spela kort, 
lærte dei seg å ha ein makker. Fleire 
eksempel er deise, lurendreiar, hulter til 
bulter (nederl.: hultyer de bulter), knab-
be, skaffe seg, tullerusk, rappe, tralt, rubb 

og stubb (nederl. rupp un stupp) og aven 
å te (nederl.: af unde tô).

Kva med kleppfisken?
Det var òg hollendarane som først 
lærte nordvestlendingane å lage 
kleppfisk. Den nederlandske trelast-
handlaren Jappe Ippes kom i 1690 til 
Kristiansund (og Tustna) for nettopp å 
starte kleppfiskproduksjon. Han henta 
ekspertane frå Frankrike og Spania,34 
for dei og portugisarane nytta denne 
konserveringsteknikken under fis-
ket ved Newfoundland allereie på 
1500-talet.35 Namnet kleppfisk kom til 
norsk med Ippes. Han reiste att etter 
at han hadde lært bort denne kunsten. 
Den neste som prøvde seg med slik 

Hollandsk sjøkart over kysten mellom Trondheim og Bergen frå 1592. Kjelde: Wikimedia Commons. 
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produksjon, var skotten John Ramsay 
(1701–1787), som slo seg ned på Nord-
møre i 1731, og frå då kom det retteleg 
fart i næringa (Døssland 2017: 45). 
	 Korleis har så det påvirka dialek-
ten? Ein kunne her ha tenkt seg at det-
te handverket med mange teknikkar i 
den kompliserte produksjonen trong 
mange ord. Og det er mange ord inna-
for fagspråket, f.eks. flækje, flækjarkniv, 
fitle, lad og fiskeflake. Det er interessant 
å sjå at ingen av desse termane er opp-
lagt utalandske. Her har norsken hatt 
eller sjølv skapt ord for alt, så ein kan 
tru at nordmennene kunne så mykje 
av enkeltprosessane frå før at dei had-
de lite å lære der. Det var kanskje meir 
tale om at desse utlendingane lærte Jekt. Foto: Wilse/Wikimedia Commons. 
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oss å organisere heile produksjonen 
og eksporten. Storkarane gjekk kan-
skje heller ikkje sjølve inn i detaljane 
i produksjonen med nye teknikkar og 
dermed nye ord. (Vrakar kjem derimot 
frå lågtysk eller nederlandsk, mest 
sannsynleg frå lågtysk, for det var nok 
aktuelt allereie når ein leverte tørrfisk 
hos hansaen.)

Grammatikk
Det er svært sjeldan at me kan sjå 
grunnleggande grammatiske drag i 
norsk som er importert frå eit anna 
språk. Men frå lågtysk og nederlandsk 
har me fått ein måte å uttrykke geni-
tiv på som ikkje fanst i gammalnorsk, 
nemleg uttrykksmåten: hass Knut si 
bok. Dette er den såkalla garpegeniti-
ven (eller betre: sin-genitiven). Denne 
nemninga er eigentleg meint litt ne-
gativt, for garp var utnamn brukt om 
tyskarane på Bryggen i Bergen, og i 
skriftmåla våre var ein lenge skeptisk 
til denne uttrykksmåten. Sin-genitiven 
er nok gammal for heile Vestlandet 
og Nord-Norge. I romsdalsk er han 
belagt frå 1744 i dialektuttrykka som 
amtmann Tønder sendte inn til kan-
selliet; kanskje òg i eit dikt frå 1733.36 
Men denne sin-genitiven er registrert 
i oppskrift frå Trondheim allereie i 
1500, og dét er over 50 år før førstefo-
rekomsten ein har funne i bergensk,37 
og Trondheim var ikkje så dominert av 
garpar. Så kan hende har hollendarane 
inspirert like mykje til den vide dia-
lektbruken av denne konstruksjonen 
som hanseatane har gjort.
	 Den gamle måten å uttrykkje eit 
eigedomsforhold på, var å sette eiga-
ren i genitiv, f.eks. bátr Knúts eller bátr 
hans Knúts, ’båten hans Knut’ (for det 

er gammalt å sette pronomen framom 
personnamn). Den første uttrykksmå-
ten har overlevd berre på Agder og i 
Telemark. Då genitiven fall vekk som 
kasus i norsk på 1400-talet – dvs. at 
ein ikkje hadde eiga ending for geni-
tiv lenger – fungerte ikkje uttrykks-
måten så godt. Då henta ein «inspira-
sjon» frå lågtysk/nederlandsk til ein 
erstattar, for der sa ein slikt som Jan 
z’n boot. Ordet z’n tilsvarar sein i den 
høgtysken me kjenner, og det er eige-
forma til hankjønnspronomenet, altså 
’hans’. Ord for ord betyr derfor den 
nederlandske formuleringa ‘Jan hans 
båt’, men ordet z’n/zijn er så likt det 
nordiske refleksive pronomenet sin, at 
nordmenn tolka det som det, og der-
med blei det Jan sin båt. Det refleksi-
vet pronomenet vårt skil ikkje mellom 
kjønna, og dermed blei det òg teke i 
bruk i hokjønn på norsk, altså Marie 
sin båt, der nederlandsk har Marie d’r 
boot (dvs. ordrett ’Marie hennar båt’).
	 Men når ein har importert noko frå 
eit anna språk, står ein heilt fritt til å ut-
nytte det på sin måte. I romsdalsk har 
denne sin-genitiven berre avgrensa 
bruk, for han forutset at det er tale om 
ein kontrast, dvs. at om du seier: Her er 
bondinj sinj båt, så har det òg vore ak-
tuelt i samtalen å snakke om ein annen 
sin båt. Sin-genitiven har altså ein ut-
peikande (eller kontrasterande) funk-
sjon om eigaren. Viss ikkje det er ak-
tuelt med ein slik situasjon, seier ein i 
staden Her e båt’n åt bondå. Her brukar 
ein altså det andre alternativet som av-
løyste den gamle genitiven, nemleg å 
sette preposisjonen åt inn i staden for 
den gamle genitivsendinga.
	 Med slik kreativitet har romsdalsk 
altså fått to ulike måtar å uttrykkje ei-
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garforhold på, og kvar måte med sin 
særfunksjon. Me er nok ikkje heilt 
åleine om dette, men eg har ikkje fått 
solide stadfestingar på dette systemet 
frå andre plassar. I bergensk og horda-
landsk finst ikkje denne forskjellen, for 
ei herme om Pitter sin tante sin katt er 
død gjeld sjølv om det ikkje er under-
forstått at det er ein annen katt som er 
død òg. Dette kan antyde at me ikkje 
nødvendigvis har fått inspirasjonen 
frå lågtysk via bergensk, men kanskje 
heller frå nederlandsk.

Personnamn
Personnamna er ein del av språk
kulturen, og dei kan fortelje om kultu-
relle straumdrag. På grunn av stren-
ge oppkallingsskikkar har det vore 
stor konservatisme i namneforrådet. 
Omleggingar kunne ikkje skje raskt. 
Men når innflyttarane blir oppattkal-
la, set dei sjølvsagt merke på namne-
tradisjonen.
	 Eldste skattelista, frå 1520–21, gjev 
oss ei temmeleg fullstendig liste med 
namn på familieoverhovuda, som of-
tast menn, men ikkje berre. Namna i 
lista fortel om nye namn som me ikkje 
møter i eldre dokument. I lista for 
Romsdal får me namnet på 291 per-
sonar, og av dei har 12 fått det tyske 
namnet Engelbrekt, som blei svært po-
pulært på våre kantar, men mest i for-
ma Ingjebrekt. Namnet blei teke i bruk 
på 1400-talet truleg inspirert av den 
svenske opprøraren Engelbrekt En-
gelbrektsson (ca. 1395–1436). Namnet 
vann popularitet særleg i Midt-Norge, 
der òg Karl Knutsson Bonde frå Da-
larna var ekstra populær og var på eit 
vis opprørskonge i Norge eit år, dvs. i 
1449–1450. Dessutan finst det 2 Hans-

ar i 1520, som altså har den tyskutvi-
kla namneforma av det hebraiske og 
bibelske Johannes – mens Jon var den 
tilsvarande norskutvikla forma og i 
bruk om 23 romsdalingar. 2 Jens-ar 
var det òg, og det namnet er endå ei 
lågtysk utvikling av Johannes. Kvinne-
namnet Gjertrud, òg frå tysk, er brukt 
to gonger blant dei relativt fåe kvinne-
namna i 1520-lista. Nokre tyske namn 
med éin namneberar er Albert, Fredrik, 
Hagbart, Kort (lågtysk form av Konrad) 
og Robert. Dessutan er det ein som ber 
det nederlandske namnet Hannig (som 
svarar til det tyske Heinrich, og som 
enno i 1520 ikkje er teke i bruk). 
	 Dette var ikkje så reint fåe namn 
frå det tysk-nederlandske området. 
Av personane me har namn på, ber 22, 
dvs. 7,56 % eit tysk eller nederlandsk 
namn. Frå engelsk hadde ein det rik-
tig gamle Sunniva, som 2 romsdalin-
gar heitte då. Elles er det helst bibel-
ske namn som fornyar namneforrådet 
vårt dei første par hundreåra etter 
svartedauden.38

	 I 1744 leverte amtmannen i Roms-
dal, Kristian Ulrik Tønder, svar på dei 
mange spørsmåla kongen hadde sendt 
ut frå kanselliet i København til em-
betsmenn i landet året før, og eitt av 
spørsmåla gjaldt underlege namn i lo-
kalområdet. Lista er derfor ikkje statis-
tisk representativ for namneforrådet, 
og ein kunne venta seg mest særnor-
ske namn. Men amtmannen noterer 
seg òg nokre opphavleg tyske namn 
som han synest er «rare»: mannsnam-
na Gjerke (laga av Gerhard) og Timann 
(av Tidemann), og kvinnenamna Erte 
(laga på det tyske og nederlandske 
mannsnamnet Ert = Erhard) og Alis 
(norsk utvikling av Adalheidis).39
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	 «Rart» er òg namnet Kløri, som er 
ei nederlandsk namneform laga på det 
greske Chloris. Me ser at Tønder òg 
tek med den romsdalske utviklinga av 
Sunniva, nemleg til Synnau, og han har 
òg stussa på den heimlege utviklinga 
av det italienske Dionetta, nemleg Gjø-
net.
	 I 1801 kjem den første fulldekkjan-
de folketeljinga, slik at ein der i prin-
sippet har alle personar med. Her kan 
ein då sjå kva som har påvirka norsk 
namnekultur enten gjennom innflytta-
rar eller ved mote gjennom dei nesten 
300 åra etter skattemanntalet frå 1520. 
No er Gjertrud (i nokså mange vari-
antar i skrift) blitt ein komet, og det 
namnet hadde på kort tid nådd 286 i 
tal på berarar og dermed 5. plassen på 
kvinnelista for 1801. Det tyske namnet 
Hans har òg krabba seg oppover heilt 
til sjetteplass på mannslista (dvs. at 259 
personar har det namnet), og det eldre 
tyske Ingjebrekt frå 1400-talet (men då 
i den meir tyske forma Engelbrekt) har 
ramla frå 5. til 10. plass med sine 107 
namneberarar.
	 Dei andre tyske og nederlandske 
namna frå 1520 står seg slik: Jens har 
fått heile 43 namneberarar, Albert 3, 
Fredrik 18 og Robert 1. Hagbart, Kort el-
ler Hannig var det ingen som heitte i 
1801. Det siste namnet kan vere bytt ut 
med Henning (1). Når det gjeld namna 
på Tønder-lista, er det ingen som hei-
ter Gjerke eller Erte, men 2 heiter Ti-
man, og 12 Al(l)es.
	 Men så har det komme til ei rad 
heilt nye: Det tyske Johan hadde 76 
namneberarar, Jørgen hadde 67, Johan-
na 56 og Sivert 52. No har Henrik kom-
me inn med 20, Aren(t) med 15, Alet 17 
og Tale 11. Når det gjeld mindre brukte 

tyske namn, finn me Evert (6) (frå låg-
tysk), Didrik (5) (frå lågtysk), Hermann 
5, Frans (4), Gjert (3) (frå lågtysk), Klaus 
3, Bern(t) (3) (frå lågtysk), Valborg (3), 
Ulrik (3) og Tønnes (2) (frå lågtysk eller 
nederlandsk). Nytt – og klårt neder-
landsk – er: Jan (3). Berre éin namne-
berar har desse namna: Ernst, Hartvig, 
Hedvig og Vilhelm. I tillegg har ein no 
fått nokre kvinnenamn laga ut frå 
tyske mannsnamn: Albertina (3), Gjert-  
(r)ina (2), Henrikka (1), Henninga (1), 
Ulrikke (1) og Vilhelmine (1). Dette er 
ein namnetype som blei vanleg i Nor-
ge på 1700-talet.40

Samla omfattar desse tyske og 
nederlandske namna 1100 romsdalin-
gar, og det utgjer 8,29  % av heile be-
folkninga på 13  275. Dermed må ein 
kunne slå fast at frekvensen av tyske 
og nederlandske namn eigentleg ikkje 
har stige mykje (dvs. frå 7,56 %) på dei 
knapt 300 åra. Det kan vel tyde på at 
namnetradisjonen som nemnt har vore 
svært fast og konservativ, og at ikkje 
så mange tyskarar eller hollendarar 
slo seg ned og dermed blei integrert i 
befolkninga. Lågast prosent hadde 
inste prestegjeldet, Grytten, med berre 
5,8. Høgast tal var det i Bud og Aukra, 
som hadde 12 % og 9,7 %.

Me kan legge merke til at i Molde 
by (i Bolsøy prestegjeld) har 13,9 % av 
namneberarane (112 av 803) tysk, ned-
erlandsk eller frisisk namn. I Buaværet 
(i Bud prestegjeld) utgjorde dei 14,7 % 
(38 av 258), på Bjørnsund 13,4 % (11 av 
82), og på Ona 14,9 % (10 av 67). Desse 
høgare tala dreg i praksis ned gjen-
nomsnittsprosenten for restområda, 
dvs. dei reine bondebygdene.

Det er altså samfunna med embets-
menn, borgarar og fiskarar og dermed 
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mindre stabil folkesamansetning som 
ser ut til å dra opp bruken av utaland-
ske namn, og det kan i så fall tyde på 
at det er ein annen kanal for denne på-
virkninga enn den nærkontakten med 
bøndene som mannskapet på hollen-
darskutene hadde. Namnetradisjonen 
i det reine bondesamfunnet represen-
terte det konservative. Berre ein nær-
are detaljgjennomgang av namnelis-
tene (dvs. folketeljinga) kan vise om 
det mest er standspersonar som ber 
utalandske namn; men tala i enkelt-
samfunna kan lett bli så småe at det er 
vanskeleg å komme fram til pålitelege 
resultat. 

Stadnamn
Me har ein del romsdalske stadnamn 
som opplagt inneheld eit «frem-
mendt» førsteledd, og alt peikar i ret-
ning av at mange av dei har noko ned-
erlandsk eller lågtysk i seg. Mistanken 
om noko fremmendt får ein ofte av 
rytmen i namnet, og det er klårast der 
førsteleddet har to stavingar. Viss ein 
nynnar f.eks. Kipersundet, det første 
stadnamnet me skal sjå på nedafor, 
vil ein merke at tonegangen og trykk-
fordelinga er annleis enn i f.eks. Lisje-
sundet. Kipersundet har det me kallar 
tonem 1 med trykk på første stavinga. 
Namnetypen Lisjesundet har tonem 2, 
og i ytre romsdalsk er trykket nokså 
jamt på første og tredje stavinga, men 
mest på tredje. Namn av denne siste 
rytmetypen utgjer dei fleste av stad-
namna som er laga som samansetning 
der første leddet har to stavingar.
	 Ord og namn av den første typen 
er spesielle. Førsteleddet i denne typen 
kan vere norsk, men då er det ikkje tale 
om eit tradisjonelt norsk substantiv. 

Møter me eit namn med denne rytme-
typen og førsteleddet er eit substantiv 
(og då er òg personnamn medrekna), 
kan me vere på sporet av noko uta-
landsk. Utalandske namn og ord har 
oftast tonem 1 i norsk uttale (slik som 
både kiper og det liketydande bøkkar), 
og dét er nok forklaringa på at dei går 
inn i denne rytmetypen, altså Kiper-
sund-typen. Opphavleg norske ord 
med tonem 1 derimot brukar å føye 
seg etter Lisjesund-typen, slik at det 
heiter Vinterholet (uttalt 2venterhåLe) (i 
Molde kommune)41 med tonem 2 trass 
i at ordet vinter åleine har tonem 1.
	 Somme av namna i denne typen 
er uproblematiske å tolke. Kristen-
garden (uttalt 1kress’n,gar’n) i Bud er 
etter Kristen Morsing, ein handels-
mann frå Trondheim som slo seg ned 
i Bud kring 1680. Denne namnetypen 
inneheld nemleg ein del stadnamn 
som refererer til personar med ikkje-
nordiske for- og etternamn. I somme 
tilfelle er det tale om slekter som har 
slått seg ned i Norge. I hovudopp-
gåva hans Hans Petter Gjerdset frå 
Eid står namna Skrøderplassen (uttalt 
1skrøder,pLass’n) (om ein nedlagt hus-
mannsplass) og Hekkmannshola (ut-
talt 1hækkmannjs,høLå) (om ei dump el-
ler hole i vegen mellom Eidsbygda og 
Rødven; dumpa finst ikkje lenger).42 
Gjerdset opplyser at ingen kjenner til 
opphavsmannen Skrøder, og at «Nam-
net Hekkmann er ukjent i vårt områ-
de», men at det finst som etternamn 
i Norge. Men desse to namna er ikkje 
opphavleg norske, og då går dei inn i 
mønsteret. I slike tilfelle er det nærast å 
tru at det er tale om embetsmenn eller 
borgarar. Tilsvarande er det òg truleg 
med Jærmannburet på Gossa, der me 
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ikkje treng leite utafor landegrensene 
for å finne folk – og mest sannsynleg 
embetsmenn – som har det tyske et-
ternamnet Hjermann eller fornamnet 
Gjermann.
	 Verken rytmetypar eller utalandske 
namn er fokusert i stadnamn-arbeid, 
så det er ikkje lett å få oversikt over 
alle aktuelle namn i Romsdal. Nedafor 
skal eg avgrense meg til å drøfte nokre 
eg kjenner til frå Fræna kommune.

Kipersundet, Gusperhaugen,  
Klempertåsen, Knaberthaugen  
og Kokkenhaugen
Ein kiper er det same som ein bøkkar, 
dvs. at det er ein som lagar tynner, 
for på lågtysk betyr kupe ei tynne, og 
han som laga tynna, var ein küper. På 
nederlandsk heiter tynnemakaren det 
same, dvs. kuiper (og på engelsk coo-
per). (Det nyare ordet bøkkar kjem frå 
lågtysk.) Kipersundet har då på ein el-
ler annen måte vore knytt til ein slik 
handverkar; enten har han budd der 
eller arbeidd der. I folkeskatten for 
Molde ladestad i 1681 er ein «Knud 
Kippers» nemnt med tilføyinga «ex 
Bou» (altså frå Bud).43 Her har me eit 
eineståande tilfelle av at me kjenner til 

den konkrete personen som er oppha-
vet åt namnet. Utafor dette sundet ligg 
Kiperholmane. (Kipersundet om området 
på fastlandet blir til dagleg mest kalla 
berre Sundet. Sjølve sundet blir oftare 
omtalt med fullt namn.)
	 I gamle Bud kommune har me òg 
Knaberthaugen, Kokkenhaugen og Gus-
perhaugen, som går etter same rytme-
typen, og førsteledda kan ikkje kjen-
nast att som norske. I sjølve Frænen 
har ein namnet Klempertåsen.
	 Men kva ord er så gusper, knabert, 
klempert og kokken? Leif Vestad anty-
dar norsk opphav for to av dei, nem-
leg knabb ‘knaus’ og gust-berg (der gust 
betyr ‘vindpust’),44 men skulle det 
vere rett, måtte rytmen i namna ha 
vore annleis, nemleg som i Lisjesundet.
	 Gusperhaugen er toppen av Gul-
berget i Bud. Første delen av nam-
net gjev ikkje meining på norsk, men 
det passar inn i andre ord og namn 
me har frå kontakten med lågtysk og 
nederlandsk. Eit etternamn tilnærma 
Gusber/Gusper finst i fleire former på 
nederlandsk, m.a. som Gysbers og Gys-
berg. Det skal ha utvikla seg frå Gysel-
brecht, som finst brukt som etternamn 
allereie i middelalderen.45 Dermed kan 
me sannsynleggjere at det er ein eller 
annen Gysber(g) som har vore i Bud, 
og han har sett spor etter seg oppe på 
Gulberget. Korfor han sette spor, finn 
me neppe ut noko om.
	 Klempertåsen er åsen vestom Eidem 
i Frænen. (Det finst dei som meiner 
åsen heiter Klemmetåsen, men det 
overser me her.) Klempert er uforståeleg 
på norsk, men på lågtysk betyr verbet 
klempern ‘feste, klemme saman med 
naglar’, og klempert kunne brukast om 
ein som reparerte kjelar (dvs. dreiv for-

Lisjesundet i Vika i Bud. Her hadde truleg Kristof-
fer Rustung eit sjøhus, og her låg kanskje òg den 
hollandske båten han besøkte i 1536. (Flyfoto frå 
1930-talet.)
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enkla blikkenslagararbeid) eller om ein 
omreisande kramkar.46 På nederlandsk 
finst det beslekta verbet klampen, som 
betyr ‘å feste saman (f.eks. med kram-
pe eller krok)’. Dermed kan ein lage ei 
yrkesnemning, og slike er svært van-
lege som etternamn i engelsk, tysk og 
nederlandsk. På norsk kan me òg på 
liknande vis bruke nokre yrkesnamn 
som tilnamn og seie f.eks. Jon smed, 
med desse namna er ikkje blitt til et-
ternamn, mens John Smith og Johann 
Schmidt er vanlege i dei andre nemnte 
språka. Desse namna kan folk då ha 
pga. at ein av forfedrane var smed; dei 
treng ikkje sjølv vere smedar. Det siste 
poenget gjer at det treng ikkje vere den 
Klempert-en som er utgangspunktet 
for Klempertåsen, som sjølv var kjele-
reparatør eller blikkenslagar. Men kan-
skje. Klempert var i bruk som familie-
namn i Tyskland alt i middelalderen, 

og seinare har det funnest i fleire land. 
Kan hende var ein av dei eller ein ver-
keleg handverkar innom Frænen i eit 
ærend på 1500-talet.
	 Knaberthaugen ligg austom Gule (i 
Bud) i retning Langlia. Her òg må det 
bli gjettingar. Ord og namn som slut-
tar på -ert, kjem ofte frå lågtysk eller 
nederlandsk. Dette –ert som blir hekta 
på ord, svarar til –ar på norsk og blir 
brukt både om personar som utfører 
ei handling, og om reiskapen ein ut-
fører handlinga med. Jamfør òg at me 
seier fisk-ar om personen som fiskar, 
og trykkmål-ar om apparatet ein måler 
trykket med – og begge med -ar. Til-
svarande har me ein ropert om reiska-
pen som me ropar med. I namnet klem-
pert såg me at det var personen som 
festa med naglar, det var sikta til. 
	 Det finst faktisk eit nederlandsk et-
ternamn Knaape(n),47 og det ser òg ut 

Klempertåsen til venstre og Haukåsen til høgre. Kjelde: Romsdalsmuseets fotoarkiv. 
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til å svare til eit engelsk namn frå mid-
delalderen i forma Knappett.48 Knap-
pert og Knappett kjem av ordet knape, 
som fanst i alle dei aktuelle språka og 
dessutan i norsk i middelalderen. Det 
er same ordet som det moderne høg-
tyske Knabe (altså ‘gut’), og på mo-
derne nederlandsk heiter det same 
ordet knaap. I norsk blei ordet i mid-
delalderen brukt om tjenarar åt stor-
folk og om handelsfolk i distriktet; på 
kontinentet var det gjerne tjenarane åt 
riddarar som fekk slikt yrkesnamn (og 
seinare etternamn). Det blei etter kvart 
òg brukt om gesellar i bergverk.
	 Ein kan altså tenkje seg at det blant 
hollendarane som farta her oppe i 
ytre Romsdal og kjøpte tømmer eller 
plank, var einkvan som hadde yrkes-
namnet eller etternamnet Knaper/Kna-
ber/Knappert, eller som sjølv var tjenar. 
På ein eller annen måte er han blitt 
assosiert med denne haugen, kanskje 
fordi båten han kom med, henta plank 
som var skoren av tømmer teke ut frå 
denne haugen. Kan hende kan han ha 
tinga på tømmeret frå nettopp denne 
haugen? Eller det kan ha vore ei spesi-
ell hending som knytte han til staden. 
Her er det ope for fantasien.
	 I denne samanhengen kan det 
nemnast at Ingvar M. Øien fortel frå 
Eide på Nordmøre at hollendarar åtte 
skog der heilt til 1838.49 Det verkar 
ikkje heilt unaturleg at hollendarane 
investerte i skog for å vinne ut tøm-
mer på lengre sikt. Om det har vore 
slik eigarskap i Romsdal, kjenner eg 
ikkje til, men ein kunne lett tenkt seg 
at hollendarane kunne kjøpe tømme-
ret «på rot». Otto Grüner fortel om 
hollendaren Levin Levinssøn som i 
1633 fekk konsesjon i 15 år på å hogge, 

skjere og føre ut tømmer på Rauma 
(«Romsdals elv»).50 Slike engasjemang 
på land kunne lett sett spor i namn på 
ein liten lokalitet. 
	 Nesten midt i Buaværet ligg Kok-
kenhaugen (uttalt: 1Kåkken,hau’n). Et-
ternamnet Kochen er brukt på tysk, og 
det har sjølvsagt med matlaging og ‘å 
koke’ å gjere. Og meir veit me ikkje 
om dette haug-namnet, og dermed 
er det igjen ope for fantasien å tenkje 
ut meir om korleis ein person frå dei 
nederlandske båtane har vore så tett 
innpå buaværingane at han blei kopla 
til ein haug.
	 Eg har gått igjennom ein del av tol-
listene frå 1600-talet (i Grüner-mate-
rialet ved Romsdalsarkivet), men har 
ikkje funne nokon skipper med noko 
av desse namna. Men dette er nok 
som å leite etter nåla i ein høystakk. 
At ein ikkje kjenner eit konkret opp-
hav for eit namn, er for så vidt ikkje 
så underleg; dét gjeld jo òg reine nor-
ske namn, for me kjenner sjeldan til 
korfor og kva tid ein haug blei kalla 
f.eks. Grønhaugen i staden for noko
heilt anna. Me kan elles legge merke
til at det her er haugar, sund og hol-
mar som det er snakk om, ikkje meir
sentrale referentar som bygder eller
gardar, som truleg har ein fastare tra-
disjon og dermed er mindre omskifte-
lege og påvirkelege av enkeltsituasjo-
nar. (Kanskje fleire av oss kjenner til
at haugar har skifta namn over eit par
generasjonar.)

Nærare enn dette kjem eg ikkje 
når det gjeld desse fire namna. Men 
svært sannsynleg er her tale om 
minnesmerke etter kontakten med 
hollandske trelasthandlarar – kanskje 
på 1500-talet.
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Oppsummering

Romsdalen har vore eit attraktivt om-
råde fram gjennom hundreåra, og det 
har skapt kontakt og gitt oss påvirk-
ning – òg på språket vårt. Språk og 
samfunn heng tett saman, og språket 
kan lesast som eit historisk produkt 
slik me har prøvd å vise i denne artik-
kelen. I seinmiddelalderen og første re-
formasjonshundreåret fekk særleg ytre 
Romsdal stor tilflytting, mest sannsyn-
leg frå Gudbandsdalen og Trøndelag, 
dvs. frå fjellbygder med tungdrivne 
gardar. Dialekten tyder på det ved at 
han har fått austlandsk-trønderske 
lydar (jf. bolken Innalandsk folkeflytting) 
(men halde på vestlandsk gramma-
tikk), og dessutan kan den likskapen i 
personnamnforrådet som er påvist for 
dette området (altså Trøndelag, Roms-
dal og Gudbrandsdalen) i 1801, tolkast 
som historiske leivningar etter nettopp 
denne same folkeflyttinga, ettersom 
tradisjonen med namneoppkalling ser 
ut til å vere svært sterk.
	 Kring 1500 var allereie ytre Roms-
dalen attraktiv for nederlandske tøm-
mer-oppkjøparar, og hollendartrafik-
ken sette sterkt preg på skipstrafikken 
og handelen langs kysten og i fjordane 
eit par hundre år framover (jf. bolk 
Kontakt med utlandet). Her er det van-
skeleg å peike på nokon spesiell effekt 
på personnamn-kulturen, og det ty-
der nok dermed på lite inngifte (bol-
ken Personnamn). Derimot viser nokre 
stadnamn eit tydeleg nederlandsk (ev. 
lågtysk) opphav, og dei ligg det nær å 
tolke som minningar av at hollendara-
ne var aktive i lokalsamfunna (bolken 
Stadnamn).
	 Norsk språk har fått ei mengd nye 
ord frå tysk og nederlandsk (bolken 

Ord). Dei nederlandske vitnar om 
kontakt særleg innafor sjømannsyr-
ket, og det høver godt med at nord-
menn reiste ut og lærte sjømannskap 
på nederlandske båtar. Desse orda er 
stort sett allmennorske – ikkje så una-
turleg når ord spreier seg lett om nye 
fenomen og ny kunnskap. Men det re-
gionale ordet kokkelur er eit morosamt 
enkeltvitnemål om at romsdalingar 
må ha teke del i denne utariksfarta. 
Eit par andre tilfelle med romsdalske 
særbetydningar viser nok heller kor-
leis me har utvikla ordbetydninga på 
romsdalsk heimejord når orda først 
var komne inn i språket vårt. Slik er 
integreringa i levande språk.
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1. Eg takkar kollega og namnegranskar Ivar

Utne for svært god hjelp med å etymo-
logisere mange namn og å finne kjelder
til utalandske namn. Den hjelpa var ei
forutsetning for utrekningane i bolken
Personnamn og for mange av resonemanga
i bolken Stadnamn.

2. Aasen 1848: §347.
3. Jamfør Fretheim & Nilsen 1989.
4. Sandøy 2011: 90f.
5. Jamfør Heide 2010.
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13. Grüner 1972: 33.
14. DN X, 645.
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16. Jamfør Sandøy 2017: 76f.
17. DN XI, 637.
18. Nederlandsk: boeier. Namnet er gitt fordi
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sprog under bøjert, og i Svenska akademiens
ordbok under bojort. Ordformene med -t er

nok av yngre dato. Norsk historisk leksikon 
(Fladby o.a. 1974: 43) skriv boiert og seier 
«tidligst nevnt i norske kilder i annen 
halvdel av 1600-tallet». Belegga her frå 
1533 og 1536 viser at det ikkje stemmer.

19. Grüner 1972.
20. «vj tynner fiisk. kom aff Bwd» NRJ 1: 582.
21. «v tønner norstsalt som bønder finge aff
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702, 712).
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23. Nedkvitne 1983.
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Fæderneland.» (Jensson 1646: [5f.].)
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34. Løyland 2012: 57.
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